
www.bible.in.ua  21.01.2013 1

EKKLHSIASTHS

Экклесиаст

1

1 ÉRÆmata

Слова

ÉEkklhsiastoË

Экклесиаста

ufloË

сына

Dauid

Давида,

basil°vw

царя

Israhl

Израиля

§n

в

Ierousalhm.

Иерусалиме.

2

MataiÒthw

Суета

mataiotÆtvn,

сует,

e‰pen

сказал

ı

 

ÉEkklhsiastÆw,

Экклесиаст,

mataiÒthw

суета

mataiotÆtvn,

сует,

tå

 

pãnta

всё

mataiÒthw.

суета.

3 tЫw

Какое

perisseЫa

изобилие

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

§n

во

pant‹

всяком

mÒxyƒ

труде

aÈtoË,

его,

⁄

которым

moxye›

трудится

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion

солнцем?

4 geneå

Поколение

poreÊetai

отправляется

ka‹

и

geneå

поколение

¶rxetai,

приходит,

ka‹

а

≤

 

g∞

земля

efiw

во

tÚn

 

afi«na

век

ßsthken.

стоит.

5 ka‹

И

énat°llei

восходит

ı

 

¥liow

солнце

ka‹

и

dÊnei

заходит

ı

 

¥liow

солнце

ka‹

и

efiw

в

tÚn

 

tÒpon

место

aÈtoË

его

ßlkei:

движется;

6 énat°llvn

восходящее

aÈtÚw

тоже

§ke›

там

poreÊetai

отправляется

prÚw

к

nÒton

югу

ka‹

и

kuklo›

обходит

prÚw

к

borrçn:

северу;

kuklo›

обходит

kukl«n,

вокруг,

poreÊetai

идёт

tÚ

 

pneËma,

ветер,

ka‹

и

§p‹

на

kÊklouw

круги

aÈtoË

его

§pistr°fei

возвращается

tÚ

 

pneËma.

ветер.

7 pãntew

Все

ofl

 

xeЫmarroi,

потоки,
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poreÊontai

идут

efiw

в

tØn

 

yãlassan,

море,

ka‹

и

≤

 

yãlassa

море

oÈk

не

¶stai

будет

§mpimplam°nh:

наполненное;

efiw

в

tÒpon,

место,

oL

где

ofl

 

xeЫmarroi

потоки

poreÊontai,

идут,

§ke›

туда

aÈto‹

они

§pistr°fousin

возвращаются

toË

[чтобы]

poreuy∞nai.

отправиться.

8 pãntew

Все

ofl

 

lÒgoi

слова

¶gkopoi

утомительные

oÈ

не

dunÆsetai

сможет

énØr

человек

toË

 

lale›n,

говорить,

ka‹

и

oÈk

не

§mplhsyÆsetai

насытится

ÙfyalmÚw

глаз

toË

 

ırçn,

видеть,

ka‹

и

oÈ

не

plhrvyÆsetai

будет наполнено

oÔw

ухо

épÚ

от

ékroãsevw.

слышания.

9 tЫ

Что

tÚ

 

gegonÒw,

случившееся,

aÈtÚ

это

tÚ

 

genhsÒmenon:

готовящееся осуществиться;

ka‹

и

tЫ

что

tÚ

 

pepoihm°non,

сделанное,

aÈtÚ

это

tÚ

 

poihyhsÒmenon:

будет сделано;

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

pçn

всякое

prÒsfaton

недавнее

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion.

солнцем.

10 ˘w

Который

lalÆsei

будет говорить

ka‹

и

§re›

скажет:

ÉId¢

Вот

toËto

это

kainÒn

новое

§stin,

есть,

≥dh

уже

g°gonen

сделалось

§n

в

to›w

 

afi«sin

веках

to›w

 

genom°noiw

сделавшихся

épÚ

 

¶mprosyen

прежде

≤m«n.

нас.

11 oÈk

Не

¶stin

есть

mnÆmh

память

to›w

 

pr≈toiw,

первых,

kaЫ

и

ge

конечно

to›w

 

§sxãtoiw

отдалённым

genom°noiw

случившимся

oÈk

не

¶stai

будет

aÈto›w

им

mnÆmh

память

metå

после

t«n

 

genhsom°nvn

будущих

efiw

в

tØn

 

§sxãthn.

отдалении.

12 ÉEg∆

Я

ÉEkklhsiastØw

Экклесиаст
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§genÒmhn

сделался

basileÁw

царь

§p‹

над

Israhl

Израилем

§n

в

Ierousalhm:

Иерусалиме;

13 ka‹

и

¶dvka

я дал

tØn

 

kardЫan

сердце

mou

моё

toË

[чтобы]

§kzht∞sai

взыскать

ka‹

и

toË

[чтобы]

katask°casyai

высмотреть

§n

в

tª

 

sofЫ&

мудрости

per‹

о

pãntvn

всех

t«n

 

ginom°nvn

осуществляющихся

ÍpÚ

под

tÚn

 

oÈranÒn:

небом;

˜ti

потому что

perispasmÚn

занятие

ponhrÚn

злое

¶dvken

дал

ı

 

yeÚw

Бог

to›w

 

uflo›w

сыновьям

toË

 

ényr≈pou

человека

toË

[чтобы]

perispçsyai

заниматься

§n

в

aÈt“.

нём.

14 e‰don

Я увидел

sÁn

со

pãnta

всеми

tå

 

poiÆmata

творениями

tå

которые

pepoihm°na

сделанные

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion,

солнцем,

ka‹

и

fidoÁ

вот

tå

 

pãnta

все

mataiÒthw

суета

ka‹

и

proaЫresiw

выбор

pneÊmatow.

духа.

15 diestramm°non

Извращённое

oÈ

не

dunÆsetai

сможет

toË

 

§pikosmhy∞nai,

быть исправлено,

ka‹

и

Íst°rhma

недостаток

oÈ

не

dunÆsetai

сможет

toË

 

ériymhy∞nai.

быть исчислен.

16 §lãlhsa

Произнёс

§g∆

я

§n

в

kardЫ&

сердце

mou

моём

t“

 

l°gein

[чтобы] говорить:

ÉEg∆

Я

fidoÁ

вот

§megalÊnyhn

был возвеличен

ka‹

и

pros°yhka

прибавил

sofЫan

мудрость

§p‹

сверх

pçsin,

всех,

o„

которые

§g°nonto

сделались

¶mprosy°n

перед

mou

мной

§n

в

Ierousalhm,

Иерусалиме,

ka‹

и

kardЫa

сердце

mou

моё

e‰den

увидело

pollã,

многое,

sofЫan

мудрость

ka‹

и

gn«sin.

знание.

17 ka‹

И

¶dvka

я дал

kardЫan

сердце

mou

моё
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toË

[чтобы]

gn«nai

познать

sofЫan

мудрость

ka‹

и

gn«sin,

знание,

parabolåw

притчи

ka‹

и

§pistÆmhn

умение

¶gnvn,

узнал я,

˜ti

что

kaЫ

и

ge

конечно

toËtÉ

это

¶stin

есть

proaЫresiw

выбор

pneÊmatow:

духа;

18 ˜ti

потому что

§n

во

plÆyei

множестве

sofЫaw

мудрости

pl∞yow

множество

gn≈sevw,

знания,

ka‹

и

ı

 

prostiye‹w

прибавивший

gn«sin

знание

prosyÆsei

прибавит

êlghma.

страдание.

EKKLHSIASTHS

Экклесиаст

2

1 E‰pon

Сказал

§g∆

я

§n

в

kardЫ&

сердце

mou

моём:

DeËro

[Иди] сюда

dØ

поэтому

peirãsv

испытаю

se

тебя

§n

в

eÈfrosÊn˙,

веселье,

ka‹

и

fid¢

посмотри

§n

среди

égay“:

доброго;

ka‹

и

fidoÁ

вот

kaЫ

и

ge

конечно

toËto

это

mataiÒthw.

суета.

2 t“

 

g°lvti

Смеху

e‰pa

[я] сказал

periforån

отклонение

ka‹

и

tª

 

eÈfrosÊn˙

веселью:

TЫ

Что

toËto

это

poie›w

делаешь?

3 kateskecãmhn

Рассмотрел

§n

в

kardЫ&

сердце

mou

моём

toË

[чтобы]

•lkÊsai

тянуть

efiw

в

o‰non

вино

tØn

 

sãrka

плоть

mou-

мою,

ka‹

и

kardЫa

сердце

mou

моё

…dÆghsen

повело

§n

в

sofЫ&-

мудрости,

ka‹

и

toË

[чтобы]

krat∞sai

обладать

§pÉ

над

éfrosÊn˙,

неразумием,

ßvw

до

oL

которого [времени]
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‡dv

увижу

po›on

какое [есть]

tÚ

 

égayÚn

доброе

to›w

 

uflo›w

сыновьям

toË

 

ényr≈pou,

человека,

˘

которое

poiÆsousin

сделают

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion

солнцем

ériymÚn

[по] числу

≤mer«n

дней

zv∞w

жизни

aÈt«n.

их.

4 §megãluna

Прославил

poЫhmã

творение

mou,

моё,

”kodÒmhsã

построил

moi

мне

o‡kouw,

дома,

§fÊteusã

посадил

moi

мне

émpel«naw,

виноградники,

5 §poЫhsã

я сделал

moi

мне

kÆpouw

сады

ka‹

и

paradeЫsouw

парки

ka‹

и

§fÊteusa

посадил

§n

в

aÈto›w

них

jÊlon

дерево

pçn

всякого

karpoË:

плода;

6 §poЫhsã

я сделал

moi

мне

kolumbÆyraw

бассейны

Ídãtvn

вод

toË

[чтобы]

potЫsai

напоить

épÉ

от

aÈt«n

них

drumÚn

лес

blast«nta

цветущих

jÊla:

деревьев;

7

§kthsãmhn

приобрёл

doÊlouw

рабов

ka‹

и

paidЫskaw,

рабынь,

ka‹

и

ofikogene›w

домочадцы

§g°nontÒ

сделались

moi,

мне,

kaЫ

и

ge

конечно

kt∞siw

достояние

boukolЫou

пастбища

ka‹

и

poimnЫou

стада

pollØ

многое

§g°netÒ

сделалось

moi

мне

Íp¢r

сверх

pãntaw

всех

toÁw

которые

genom°nouw

сделавшиеся

¶mprosy°n

прежде

mou

меня

§n

в

Ierousalhm:

Иерусалиме;

8 sunÆgagÒn

собрал

moi

мне

kaЫ

и

ge

конечно

érgÊrion

серебро

ka‹

и

xrusЫon

золото

ka‹

и

periousiasmoÁw

имения

basil°vn

царей

ka‹

и

t«n

 

xvr«n:

стран;

§poЫhsã

я сделал

moi

мне

õdontaw

певцов

ka‹

и

ôdoÊsaw

певиц

ka‹

и

§ntrufÆmata

развлечения

ufl«n

сыновей

toË

 

ényr≈pou

человека

ofinoxÒon

виночерпия
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ka‹

и

ofinoxÒaw:

женщин виночерпиев;

9 ka‹

и

§megalÊnyhn

был возвеличен

ka‹

и

pros°yhka

прибавил

parå

сверх

pãntaw

всех

toÁw

которые

genom°nouw

сделавшиеся

¶mprosy°n

прежде

mou

меня

§n

в

Ierousalhm:

Иерусалиме;

kaЫ

и

ge

вот

sofЫa

мудрость

mou

моя

§stãyh

была остановлена

moi.

мне.

10 ka‹

И

pçn,

всякое,

˘

которое

æthsan

попросили

ofl

 

ÙfyalmoЫ

глаза

mou,

мои,

oÈx

не

Ífe›lon

удалял

épÉ

от

aÈt«n,

них,

oÈk

не

épek≈lusa

препятствовал

tØn

 

kardЫan

сердцу

mou

моему

épÚ

 

pãshw

всякого

eÈfrosÊnhw,

веселья,

˜ti

потому что

kardЫa

сердце

mou

моё

eÈfrãnyh

веселилось

§n

при

pant‹

всяком

mÒxyƒ

труде

mou,

моём,

ka‹

и

toËto

это

§g°neto

сделалось

merЫw

часть

mou

моя

épÚ

от

pantÚw

всякого

mÒxyou

труда

mou.

моего.

11 ka‹

И

§p°bleca

взглянул

§g∆

я

§n

на

pçsin

все

poiÆmasЫn

творения

mou,

мои,

oÂw

которые

§poЫhsan

сделали

afl

 

xe›r°w

руки

mou,

мои,

ka‹

и

§n

в

mÒxyƒ,

труде,

⁄

которым

§mÒxyhsa

трудился

toË

[чтобы]

poie›n,

делать,

ka‹

и

fidoÁ

вот

tå

 

pãnta

все

mataiÒthw

суета

ka‹

и

proaЫresiw

выбор

pneÊmatow,

духа,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

perisseЫa

изобилие

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion.

солнцем.

12 Ka‹

И

§p°bleca

взглянул

§g∆

я

toË

[чтобы]

fide›n

увидеть

sofЫan

мудрость

ka‹

и

periforån

отклонение

ka‹

и

éfrosÊnhn:

неразумие;

˜ti

потому что

tЫw

какой

ı

 

ênyrvpow,

человек,

˘w

который

§peleÊsetai

придёт

ÙpЫsv

вслед

t∞w
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boul∞w

желания

tå

которые

˜sa

сколькие

§poЫhsen

сделали

aÈtÆn

его

13 ka‹

и

e‰don

увидел

§g∆

я

˜ti

что

¶stin

есть

perisseЫa

изобилие

tª

 

sofЫ&

мудрости

Íp¢r

сверх

tØn

 

éfrosÊnhn

неразумия

…w

как

perisseЫa

изобилие

toË

 

fvtÚw

света

Íp¢r

сверх

tÚ

 

skÒtow:

тьмы;

14

toË

 

sofoË

мудрого

ofl

 

Ùfyalmo‹

глаза

aÈtoË

его

§n

в

kefalª

голове

aÈtoË,

его,

ka‹

а

ı

 

êfrvn

неразумный

§n

во

skÒtei

тьме

poreÊetai.

идёт.

ka‹

И

¶gnvn

узнал я

kaЫ

и

ge

даже

§g∆

я

˜ti

потому что

sunãnthma

случай

©n

один

sunantÆsetai

случится

to›w

 

pçsin

всем

aÈto›w.

им.

15 ka‹

И

e‰pa

сказал

§g∆

я

§n

в

kardЫ&

сердце

mou

моём:

„Vw

Как

sunãnthma

случай

toË

 

êfronow

неразумного

kaЫ

и

ge

даже

§mo‹

мне

sunantÆsetaЫ

случится

moi,

мне,

ka‹

и

·na

что [же есть]

tЫ

что

§sofisãmhn

умудрился

§g∆

я?

tÒte

Тогда

perissÚn

чрезмерное

§lãlhsa

я произнёс

§n

в

kardЫ&

сердце

mou,

моём,

diÒti

потому что

êfrvn

неразумный

§k

от

perisseÊmatow

изобилия

lale›,

говорит,

˜ti

потому что

kaЫ

и

ge

вот

toËto

это

mataiÒthw.

суета.

16 ˜ti

Потому что

oÈk

не

¶stin

есть

mnÆmh

память

toË

 

sofoË

мудрого

metå

с

toË

 

êfronow

неразумным

efiw

во

afi«na,

век,

kayÒti

так, как

≥dh

уже

afl

 

≤m°rai

[во] дни

afl

 

§rxÒmenai

приходящие

tå

 

pãnta

всё

§pelÆsyh:

будет забыто;

ka‹

и

p«w

как

époyane›tai

умрёт

ı

 

sofÚw

мудрый

metå

с

toË

 

êfronow

неразумным?

17 ka‹

и
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§mЫshsa

я возненавидел

sÁn

вместе

tØn

 

zvÆn,

жизнь,

˜ti

потому что

ponhrÚn

злое

§pÉ

по

§m¢

мне

tÚ

 

poЫhma

творение

tÚ

 

pepoihm°non

сотворённое

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion,

солнцем,

˜ti

потому что

tå

 

pãnta

все

mataiÒthw

суета

ka‹

и

proaЫresiw

выбор

pneÊmatow.

духа.

18 ka‹

И

§mЫshsa

возненавидел

§g∆

я

sÁn

вместе

pãnta

весь

mÒxyon

труд

mou,

мой,

˘n

каким

§g∆

я

moxy«

тружусь

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion,

солнцем,

˜ti

потому что

éfЫv

оставляю

aÈtÚn

его

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

t“

 

ginom°nƒ

будущему

metÉ

после

§m°:

меня;

19 ka‹

и

tЫw

кто

o‰den

знает

efi

если

sofÚw

мудрый

¶stai

будет

µ

или

êfrvn

неразумный

ka‹

и

§jousiãzetai

властвующий

§n

во

pant‹

всяком

mÒxyƒ

труде

mou,

моём,

⁄

которым

§mÒxyhsa

трудился

ka‹

и

⁄

которым

§sofisãmhn

умудрился

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion.

солнцем.

kaЫ

И

ge

вот

toËto

это

mataiÒthw.

суета.

20 ka‹

И

§p°streca

повернулся

§g∆

я

toË

[чтобы]

épotãjasyai

отречь

tª

 

kardЫ&

сердце

mou

моё

§p‹

при

pant‹

всяком

t“

 

mÒxyƒ,

труде,

⁄

которым

§mÒxyhsa

трудился

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion,

солнцем,

21

˜ti

потому что

¶stin

есть

ênyrvpow,

человек,

oL

которого

mÒxyow

труд

aÈtoË

его

§n

в

sofЫ&

мудрости

ka‹

и

§n

в

gn≈sei

знании

ka‹

и

§n

в

éndreЫ&,

доблести,

ka‹

и

ênyrvpow,

человек,

˘w

который

oÈk

не

§mÒxyhsen

потрудился

§n

в

aÈt“,

нём,

d≈sei

даст

aÈt“

ему
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merЫda

долю

aÈtoË.

его.

kaЫ

И

ge

вот

toËto

это

mataiÒthw

суета

ka‹

и

ponhrЫa

лукавство

megãlh.

великое.

22 ˜ti

потому что

tЫ

что

gЫnetai

делается

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

§n

во

pant‹

всяком

mÒxyƒ

труде

aÈtoË

его

ka‹

и

§n

в

proair°sei

решении

kardЫaw

сердца

aÈtoË,

его,

⁄

которому

aÈtÚw

он

moxye›

трудится

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion

солнцем

23 ˜ti

потому что

pçsai

все

afl

 

≤m°rai

дни

aÈtoË

его

élghmãtvn

болезни

ka‹

и

yumoË

стремление

perispasmÚw

занятия

aÈtoË,

его,

kaЫ

и

ge

даже

§n

в

nukt‹

ночь

oÈ

не

koimçtai

спит

≤

 

kardЫa

сердце

aÈtoË.

его.

kaЫ

И

ge

вот

toËto

это

mataiÒthw

суета

§stЫn.

есть.

24 OÈk

Не

¶stin

есть

égayÚn

доброе

§n

в

ényr≈pƒ:

человеке;

˘

которое

fãgetai

будет есть

ka‹

и

˘

которое

pЫetai

будет пить

ka‹

и

˘

которое

deЫjei

покажет

tª

 

cuxª

душе

aÈtoË,

его,

égayÚn

доброе

§n

в

mÒxyƒ

труде

aÈtoË.

его.

kaЫ

И

ge

вот

toËto

это

e‰don

увидел

§g∆

я

˜ti

что

épÚ

от

xeirÚw

руки

toË

 

yeoË

Бога

§stin:

есть;

25 ˜ti

потому что

tЫw

кто

fãgetai

истребит

ka‹

и

tЫw

кто

feЫsetai

пощадит

pãrej

помимо

aÈtoË

Его?

26 ˜ti

потому что

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

t“

 

égay“

доброму

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

aÈtoË

Его

¶dvken

дал

sofЫan

мудрость

ka‹

и

gn«sin

знание

ka‹

и

eÈfrosÊnhn:

веселье;

ka‹

а

t“

 

èmartãnonti

согрешающему

¶dvken

дал

perispasmÚn

хлопоты

toË

[чтобы]
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prosye›nai

прибавить

ka‹

и

toË

[чтобы]

sunagage›n

собрать

toË

[чтобы]

doËnai

воздать

t“

 

égay“

доброму

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

toË

 

yeoË:

Бога;

˜ti

потому что

kaЫ

и

ge

вот

toËto

это

mataiÒthw

суета

ka‹

и

proaЫresiw

выбор

pneÊmatow.

духа.

EKKLHSIASTHS

Экклесиаст

3

1 To›w

 

pçsin

Всему

xrÒnow,

пора,

ka‹

и

kairÚw

время

t“

 

pant‹

всякому

prãgmati

делу

ÍpÚ

под

tÚn

 

oÈranÒn.

небом.

2

kairÚw

Время

toË

[чтобы]

teke›n

родить

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]

époyane›n,

умереть,

kairÚw

время

toË

[чтобы]

futeËsai

посадить

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]

§kt›lai

оборвать

pefuteum°non,

посаженное,

3 kairÚw

время

toË

[чтобы]

épokte›nai

убить

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]

fiãsasyai,

исцелить,

kairÚw

время

toË

[чтобы]

kayele›n

разрушить

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]

ofikodom∞sai,

построить,

4 kairÚw

время

toË

[чтобы]

klaËsai

плакать

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]

gelãsai,

смеяться,

kairÚw

время

toË

[чтобы]

kÒcasyai

бить себя в грудь

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]

ÙrxÆsasyai,

танцевать,

5 kairÚw

время

toË

[чтобы]

bale›n

бросить

lЫyouw

камни

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]
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sunagage›n

собрать

lЫyouw,

камни,

kairÚw

время

toË

[чтобы]

perilabe›n

обнимать

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]

makruny∞nai

удаляться

épÚ

от

perilÆmcevw,

обнимания,

6 kairÚw

время

toË

[чтобы]

zht∞sai

отыскать

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]

épol°sai,

уничтожить,

kairÚw

время

toË

[чтобы]

fulãjai

сохранить

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]

§kbale›n,

изгнать,

7 kairÚw

время

toË

[чтобы]

=∞jai

разорвать

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]

=ãcai,

сшить,

kairÚw

время

toË

[чтобы]

sigçn

молчать

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]

lale›n,

говорить,

8 kairÚw

время

toË

[чтобы]

fil∞sai

целовать

ka‹

и

kairÚw

время

toË

[чтобы]

mis∞sai,

ненавидеть,

kairÚw

время

pol°mou

войны

ka‹

и

kairÚw

время

efirÆnhw.

мира.

9

tЫw

Какое

perisseЫa

изобилие

toË

 

poioËntow

творящего

§n

в

oÂw

которых [делах]

aÈtÚw

он

moxye›

трудится?

10 e‰don

я увидел

sÁn

вместе с тем

tÚn

 

perispasmÒn,

занятие,

˘n

которое

¶dvken

дал

ı

 

yeÚw

Бог

to›w

 

uflo›w

сыновьям

toË

 

ényr≈pou

человека

toË

[чтобы]

perispçsyai

заниматься

§n

в

aÈt“.

нём.

11 sÁn

Вместе с тем

tå

 

pãnta

всё

§poЫhsen

сделал

kalå

хорошее

§n

во

kair“

время

aÈtoË

его

kaЫ

и

ge

даже

sÁn

вместе с тем

tÚn

 

afi«na

век

¶dvken

дал

§n

в

kardЫ&

сердце

aÈt«n,

их,

˜pvw

чтобы

mØ

не

eÏr˙

нашёл

ı

 

ênyrvpow

человек

tÚ

 

poЫhma,

творение,

˘

которое

§poЫhsen

сделал

ı

 

yeÒw,

Бог,

épÉ

от
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érx∞w

начала

ka‹

и

m°xri

до

t°louw.

конца.

12 ¶gnvn

Узнал я

˜ti

что

oÈk

не

¶stin

есть

égayÚn

доброе

§n

в

aÈto›w

них

efi

если

mØ

не

toË

[чтобы]

eÈfrany∞nai

радоваться

ka‹

и

toË

[чтобы]

poie›n

делать

égayÚn

доброе

§n

в

zvª

жизни

aÈtoË:

его;

13 kaЫ

и

ge

вот

pçw

всякий

ı

 

ênyrvpow,

человек,

˘w

который

fãgetai

будет есть

ka‹

и

pЫetai

будет пить

ka‹

и

‡d˙

увидит

égayÚn

доброе

§n

во

pant‹

всяком

mÒxyƒ

усилии

aÈtoË,

его,

dÒma

дар

yeoË

Бога

§stin.

есть.

14 ¶gnvn

Узнал я

˜ti

что

pãnta,

все [дела],

˜sa

сколькие

§poЫhsen

сделал

ı

 

yeÒw,

Бог,

aÈtå

эти

¶stai

будут

efiw

во

tÚn

 

afi«na:

век;

§pÉ

против

aÈt“

того

oÈk

не

¶stin

есть

prosye›nai,

прибавить,

ka‹

и

épÉ

от

aÈtoË

того

oÈk

не

¶stin

есть

éfele›n,

убрать,

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

§poЫhsen,

сделал,

·na

чтобы

fobhy«sin

были устрашены

épÚ

от

pros≈pou

лица

aÈtoË.

Его.

15 tÚ

Который

genÒmenon

случившееся

≥dh

уже

§stЫn,

есть,

ka‹

и

˜sa

сколькое

toË

 

gЫnesyai,

случится,

≥dh

уже

g°gonen,

сделалось,

ka‹

и

ı

 

yeÚw

Бог

zhtÆsei

будет искать

tÚn

 

divkÒmenon.

гонимого.

16 Ka‹

И

¶ti

ещё

e‰don

я увидел

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion

солнцем

tÒpon

место

t∞w

 

krЫsevw,

суда,

§ke›

там

ı

 

ésebÆw,

нечестивый,

ka‹

и

tÒpon

место

toË

 

dikaЫou,

праведного,

§ke›

там

ı

 

ésebÆw.

нечестивый.

17

e‰pa

Сказал

§g∆

я

§n

в

kardЫ&

сердце

mou

моём:

SÁn

Вместе с тем,

tÚn

 

dЫkaion

праведного

ka‹

и,

sÁn

вместе с тем,

tÚn
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éseb∞

нечестивого

krine›

будет судить

ı

 

yeÒw,

Бог,

˜ti

потому что

kairÚw

время

t“

 

pant‹

всякому

prãgmati

делу

ka‹

и

§p‹

на

pant‹

всякое

t“

 

poiÆmati.

деяние.

18 §ke›

Там

e‰pa

сказал

§g∆

я

§n

в

kardЫ&

сердце

mou

моём

per‹

о

laliçw

речи

ufl«n

сыновей

toË

 

ényr≈pou,

человека,

˜ti

что

diakrine›

рассудит

aÈtoÁw

их

ı

 

yeÒw,

Бог,

ka‹

и

toË

[чтобы]

de›jai

показать

˜ti

что

aÈto‹

они

ktÆnh

скот

efis‹n

есть

kaЫ

и

ge

конечно

aÈto›w.

они.

19 ˜ti

Потому что

sunãnthma

случай

ufl«n

сыновей

toË

 

ényr≈pou

человека

ka‹

и

sunãnthma

случай

toË

 

ktÆnouw,

скота,

sunãnthma

случай

©n

один

aÈto›w:

им;

…w

как

ı

 

yãnatow

смерть

toÊtou,

этого,

oÏtvw

так

ı

 

yãnatow

смерть

toÊtou,

этого,

ka‹

и

pneËma

дыхание

©n

одно

to›w

 

pçsin:

всем;

ka‹

и

tЫ

что

§perЫsseusen

преумножил

ı

 

ênyrvpow

человек

parå

сверх

tÚ

 

kt∞now

животного

oÈd°n,

ничто,

˜ti

потому что

tå

 

pãnta

всё

mataiÒthw.

суета.

20 tå

 

pãnta

Все

poreÊetai

идут

efiw

в

tÒpon

место

ßna:

одно;

tå

 

pãnta

все

§g°neto

сделались

épÚ

из

toË

 

xoÒw,

праха,

ka‹

и

tå

 

pãnta

все

§pistr°fei

возвращаются

efiw

в

tÚn

 

xoËn:

пыль;

21 ka‹

И

tЫw

кто

o‰den

знает

pneËma

дух

ufl«n

сыновей

toË

 

ényr≈pou

человека

efi

[действительно] ли

énabaЫnei

восходит

aÈtÚ

его

efiw

 

ênv,

вверх,

ka‹

и

pneËma

дух

toË

 

ktÆnouw

скота
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efi

[действительно] ли

katabaЫnei

сходит

aÈtÚ

его

kãtv

вниз

efiw

в

g∞n

землю?

22 ka‹

И

e‰don

я увидел

˜ti

что

oÈk

не

¶stin

есть

égayÚn

доброе

efi

если

mØ

не

˘

о котором

eÈfranyÆsetai

возрадуется

ı

 

ênyrvpow

человек

§n

в

poiÆmasin

делах

aÈtoË,

его,

˜ti

потому что

aÈtÚ

это

mer‹w

доля

aÈtoË:

его;

˜ti

потому что

tЫw

кто

êjei

приведёт

aÈtÚn

его

toË

[чтобы]

fide›n

увидеть

§n

 

⁄

которое

§ån

если

g°nhtai

сделается

metÉ

после

aÈtÒn

него?

EKKLHSIASTHS

Экклесиаст

4

1 Ka‹

И

§p°streca

повернулся

§g∆

я

ka‹

и

e‰don

увидел

sÁn

вместе с тем

pãsaw

все

tåw

 

sukofantЫaw

клеветы

tåw

 

ginom°naw

осуществляющиеся

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion:

солнцем;

ka‹

и

fidoÁ

вот

dãkruon

слеза

t«n

 

sukofantoum°nvn,

оклеветанных,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

aÈto›w

им

parakal«n,

утешающий,

ka‹

и

épÚ

от

xeirÚw

руки

sukofantoÊntvn

клевещущих

aÈtoÁw

их

fisxÊw,

сила,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

aÈto›w

им

parakal«n.

утешающий.

2 ka‹

И

§pπnesa

восхвалил

§g∆

я

sÁn

вместе

toÁw

 

teynhkÒtaw

умерших
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toÁw

которые

≥dh

уже

époyanÒntaw

умершие

Íp¢r

более

toÁw

 

z«ntaw,

живущих,

˜soi

сколькие

aÈto‹

они

z«sin

живут

ßvw

до

toË

 

nËn:

ныне;

3 ka‹

и

égayÚw

добрый

Íp¢r

более

toÁw

 

dÊo

двух

toÊtouw

этих

˜stiw

который

oÎpv

ещё не

§g°neto,

сделался,

˘w

который

oÈk

не

e‰den

увидел

sÁn

вместе

tÚ

 

poЫhma

творение

tÚ

 

ponhrÚn

злое

tÚ

 

pepoihm°non

сотворённое

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion.

солнцем.

4 Ka‹

И

e‰don

увидел

§g∆

я

sÁn

вместе с тем

pãnta

весь

tÚn

 

mÒxyon

труд

ka‹

и

sÁn

вместе с тем

pçsan

всё

éndreЫan

мужество

toË

 

poiÆmatow,

творения,

˜ti

потому что

aÈtÚ

это

z∞low

ревность

éndrÚw

человека

épÚ

от

toË

 

•taЫrou

товарища

aÈtoË:

его;

kaЫ

и

ge

вот

toËto

это

mataiÒthw

суета

ka‹

и

proaЫresiw

выбор

pneÊmatow.

духа.

5 ı

 

êfrvn

Неразумный

peri°laben

обхватил

tåw

 

xe›raw

руки

aÈtoË

его

ka‹

и

¶fagen

съел

tåw

 

sãrkaw

тело

aÈtoË.

его.

6 égayÚn

Добрая [есть]

plÆrvma

полнота

drakÚw

горсти

énapaÊsevw

отдыха

Íp¢r

сверх

plÆrvma

полноты

dÊo

двух

drak«n

горстей

mÒxyou

труда

ka‹

и

proair°sevw

намерения

pneÊmatow.

духа.

7 Ka‹

И

§p°streca

вернулся

§g∆

я

ka‹

и

e‰don

я увидел

mataiÒthta

суету

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion.

солнцем.

8 ¶stin

Есть

eÂw,

один,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

deÊterow,

второго,

kaЫ

и

ge

даже

uflÚw

сын

ka‹

и

édelfÚw

брат

oÈk

не

¶stin

есть

aÈt“:

ему;

ka‹

и

oÈk

не
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¶stin

есть

perasmÚw

конец

t“

 

pant‹

[во] всяком

mÒxyƒ

труде

aÈtoË,

его,

kaЫ

и

ge

вот

ÙfyalmÚw

глаз

aÈtoË

его

oÈk

не

§mpЫplatai

насыщается

ploÊtou.

богатством.

ka‹

И

tЫni

кому

§g∆

я

moxy«

тружусь

ka‹

и

sterЫskv

лишаю

tØn

 

cuxÆn

душу

mou

мою

épÚ

от

égayvsÊnhw

доброты

kaЫ

и

ge

вот

toËto

это

mataiÒthw

суета

ka‹

и

perispasmÚw

занятие

ponhrÒw

злое

§stin.

есть.

9

égayo‹

Хорошие

ofl

 

dÊo

два

Íp¢r

более

tÚn

 

ßna,

одного,

oÂw

которым

¶stin

есть

aÈto›w

им

misyÚw

плата

égayÚw

добрая

§n

в

mÒxyƒ

труде

aÈt«n:

их;

10 ˜ti

потому что

§ån

если

p°svsin,

они пали,

ı

 

eÂw

один

§gere›

поднимет

tÚn

 

m°toxon

участника

aÈtoË,

его,

ka‹

и

oÈa‹

горе

aÈt“

тому

t“

 

•nЫ,

одному,

˜tan

когда

p°s˙

упадёт

ka‹

и

mØ

не

¬

будет

deÊterow

второй

toË

[чтобы]

§ge›rai

поднять

aÈtÒn.

его.

11 kaЫ

И

ge

даже

§ån

если

koimhy«sin

лягут спать

dÊo,

двое,

ka‹

и

y°rmh

тепло

aÈto›w:

им;

ka‹

а

ı

 

eÂw

один

p«w

как

yermanyª

согреется?

12 ka‹

И

§ån

если

§pikrataivyª

укрепится

ı

 

eÂw,

один,

ofl

 

dÊo

двое

stÆsontai

станут

kat°nanti

против

aÈtoË,

него,

ka‹

и

tÚ

 

spartЫon

нитка

tÚ

 

¶ntriton

из трёх нитей

oÈ

не

tax°vw

скоро

éporragÆsetai.

порвётся.

13 ÉAgayÚw

Добрый

pa›w

раб

p°nhw

бедный

ka‹

и

sofÚw

мудрый

Íp¢r

сверх

basil°a

царя

presbÊteron

старшего [годами]

ka‹

и

êfrona,

неразумного,

˘w

который

oÈk

не

¶gnv

узнал

toË

[чтобы]



www.bible.in.ua  21.01.2013 17

pros°xein

удерживаться

¶ti:

ещё;

14 ˜ti

потому что

§j

из

o‡kou

дома

t«n

 

desmЫvn

узников

§jeleÊsetai

выйдет

toË

[чтобы]

basileËsai,

воцариться,

˜ti

потому что

kaЫ

и

ge

даже

§n

в

basileЫ&

царстве

aÈtoË

его

§gennÆyh

был рождён

p°nhw.

бедный.

15 e‰don

Я увидел

sÁn

вместе с тем

pãntaw

всех

toÁw

 

z«ntaw

живущих

toÁw

 

peripatoËntaw

ходящих

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion

солнцем

metå

после

toË

 

neanЫskou

юноши

toË

 

deut°rou,

второго,

˘w

который

stÆsetai

станет

ént

вместо

aÈtoË,

него,

16 oÈk

не

¶stin

есть

perasmÚw

конец

t“

 

pant‹

всякому

la“,

народу,

to›w

 

pçsin,

всем,

˜soi

сколькие

§g°nonto

сделались

¶mprosyen

перед

aÈt«n:

ними;

kaЫ

и

ge

даже

ofl

 

¶sxatoi

последние

oÈk

не

eÈfranyÆsontai

возрадуются

§n

в

aÈt“:

нём;

˜ti

потому что

kaЫ

и

ge

даже

toËto

это

mataiÒthw

суета

ka‹

и

proaЫresiw

намерение

pneÊmatow.

духа.

17 FÊlajon

Сохрани

pÒda

ногу

sou,

твою,

§n

в

⁄

которое [время]

§ån

если

poreÊ˙

идёшь

efiw

в

o‰kon

дом

toË

 

yeoË,

Бога,

ka‹

и

§ggÁw

вблизи [будь]

toË

[чтобы]

ékoÊein:

слушать;

Íp¢r

более

dÒma

дара

t«n

 

éfrÒnvn

неразумных

yusЫa

жертва

sou,

твоя,

˜ti

потому что

oÎk

не

efisin

есть

efidÒtew

знающие

toË

[чтобы]

poi∞sai

делать

kakÒn.

зло.
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EKKLHSIASTHS

Экклесиаст

5

1 mØ

Не

speËde

поспешай

§p‹

при

stÒmatЫ

устах

sou,

твоих,

ka‹

и

kardЫa

сердце

sou

твоё

mØ

не

taxunãtv

поторопится

toË

[чтобы]

§jen°gkai

вынести

lÒgon

слово

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

toË

 

yeoË:

Бога;

˜ti

потому что

ı

 

yeÚw

Бог

§n

в

t“

 

oÈran“,

небе,

ka‹

а

sÁ

ты

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

§p‹

в [связи с]

toÊtƒ

этим

¶stvsan

пусть будут

ofl

 

lÒgoi

слова

sou

твои

ÙlЫgoi.

немногие.

2

˜ti

Потому что

paragЫnetai

приходит

§nÊpnion

сон

§n

во

plÆyei

множестве

perispasmoË

хлопот

ka‹

и

fvnØ

голос

êfronow

неразумного

§n

во

plÆyei

множестве

lÒgvn.

слов.

3 kay∆w

Как

ín

если

eÎj˙

пообещаешь

eÈxØn

[по] обету

t“

 

ye“,

Богу,

mØ

не

xronЫs˙w

замедли

toË

[чтобы]

épodoËnai

отдать

aÈtÆn:

его;

˜ti

потому что

oÈk

не

¶stin

есть

y°lhma

воля

§n

среди

êfrosin,

неразумных,

sÁn

со

˜sa

сколькими

§ån

если

eÎj˙

пообещаешь

épÒdow.

отдай.

4 égayÚn

Доброе [есть]

tÚ

 

mØ

не

eÎjasyaЫ

дать

se

тебе

µ

чем

tÚ

 

eÎjasyaЫ

дать

se

тебе

ka‹

и

mØ

не

épodoËnai.

отдать.

5 mØ

Не

d“w

дай

tÚ

 

stÒma

уста

sou

твои

toË

[чтобы]

§jamart∞sai

согрешать [на]

tØn

 

sãrka

плоть

sou

твою

ka‹

и

mØ

не

e‡p˙w

скажи

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

toË

 

yeoË

Бога

˜ti

что:

…Agnoiã

Незнание

§stin,

есть,
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·na

чтобы

mØ

не

Ùrgisyª

был разгневан

ı

 

yeÚw

Бог

§p‹

при

fvnª

голосе

sou

твоём

ka‹

и

diafyeЫr˙

уничтожил

tå

 

poiÆmata

творения

xeir«n

рук

sou.

твоих.

6 ˜ti

Потому что

§n

во

plÆyei

множестве

§nupnЫvn

снов

ka‹

и

mataiÒthtew

сует

ka‹

и

lÒgoi

слова

polloЫ:

многие;

˜ti

потому что

sÁn

вместе с тем

tÚn

 

yeÚn

Бога

foboË.

бойся.

7 ÉEån

Если

sukofantЫan

вымогательство [против]

p°nhtow

бедного

ka‹

и

èrpagØn

расхищение

krЫmatow

суда

ka‹

и

dikaiosÊnhw

праведности

‡d˙w

увидишь

§n

в

x≈r&,

стране,

mØ

не

yaumãs˙w

удивись

§p‹

при

t“

 

prãgmati:

деле;

˜ti

потому что

ÍchlÚw

высокий

§pãnv

сверх

ÍchloË

высокого

fulãjai

надзирает

ka‹

и

Íchlo‹

высокие

§pÉ

над

aÈtoÊw.

ними.

8 ka‹

И

perisseЫa

изобилие

g∞w

земли

§n

во

pantЫ

всём

§sti,

есть,

basileÁw

царь

toË

 

égroË

поля

efirgasm°nou.

возделанного.

9 ÉAgap«n

Любящий

érgÊrion

серебро

oÈ

не

plhsyÆsetai

будет наполнен

érgurЫou:

серебром;

ka‹

и

tЫw

кто

±gãphsen

был довольным

§n

 

plÆyei

множеством

aÈt«n

их

g°nhma

плода?

kaЫ

И

ge

вот

toËto

это

mataiÒthw.

суета.

10 §n

Во

plÆyei

множестве

t∞w

 

égayvsÊnhw

доброты

§plhyÊnyhsan

были умножены

¶syontew

едящие

aÈtÆn:

её;

ka‹

и

tЫ

какой

éndreЫa

мужественный

t“

 

parÉ

у

aÈt∞w

неё?

˜ti

Что

éllÉ

кроме

µ

чем

toË

 

ırçn

видеть

Ùfyalmo›w

глазами

aÈtoË

его?

11 glukÁw

Сладкий

Ïpnow

сон

toË

 

doÊlou,

раба,
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efi

если

ÙlЫgon

немного

ka‹

и

efi

если

polÁ

много

fãgetai:

будет есть;

ka‹

а

t“

 

§mplhsy°nti

насытившегося

toË

[чтобы]

plout∞sai

разбогатеть

oÈk

не

¶stin

есть

éfЫvn

оставляющее

aÈtÚn

его

toË

[чтобы]

Ípn«sai.

спать.

12 ¶stin

Есть

érrvstЫa,

недуг,

∂n

который

e‰don

я увидел

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion,

солнцем,

ploËton

богатство

fulassÒmenon

сохраняемое

t“

 

parÉ

у

aÈtoË

него

efiw

на

kakЫan

злобу

aÈtoË,

его,

13

ka‹

и

épole›tai

погибнет

ı

 

ploËtow

богатство

§ke›now

то

§n

в

perispasm“

занятии

ponhr“,

злом,

ka‹

и

§g°nnhsen

родил

uflÒn,

сына,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

§n

в

xeir‹

руке

aÈtoË

его

oÈd°n.

ничего.

14 kay∆w

Как

§j∞lyen

вышел

épÚ

из

gastrÚw

утробы

mhtrÚw

матери

aÈtoË

его

gumnÒw,

нагой,

§pistr°cei

обратится

toË

[чтобы]

poreuy∞nai

отправиться

…w

как

¥kei

пришёл

ka‹

и

oÈd¢n

ничего

oÈ

не

lÆmcetai

возьмёт

§n

в

mÒxyƒ

труде

aÈtoË,

его,

·na

чтобы

poreuyª

отправилось

§n

в

xeir‹

руке

aÈtoË.

его.

15 kaЫ

И

ge

вот

toËto

это

ponhrå

злой

érrvstЫa:

недуг;

Àsper

как

går

ведь

pareg°neto,

прибыл,

oÏtvw

так

ka‹

и

épeleÊsetai,

пойдёт,

ka‹

и

tЫw

какое

perisseЫa

изобилие

aÈt“,

ему,

√

в котором

moxye›

трудился

efiw

на

ênemon

ветер

16 kaЫ

и

ge

вот

pçsai

все

afl

 

≤m°rai

дни

aÈtoË

его

§n

во

skÒtei

тьме

ka‹

и

p°nyei

печали

ka‹

и

yum“

ярости

poll“

многой

ka‹

и

érrvstЫ&

недуге

ka‹

и

xÒlƒ.

злобе.

17 ÉIdoÁ

Вот

˘

которое
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e‰don

увидел

§g∆

я

égayÒn,

доброе,

˜

которое

§stin

есть

kalÒn,

хорошо,

toË

[чтобы]

fage›n

поесть

ka‹

и

toË

[чтобы]

pie›n

выпить

ka‹

и

toË

[чтобы]

fide›n

увидеть

égayvsÊnhn

доброе

§n

во

pant‹

всяком

mÒxyƒ

труде

aÈtoË,

его,

⁄

которым

§ån

если

moxyª

трудится

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion

солнцем

ériymÚn

числом

≤mer«n

дней

zv∞w

жизни

aÈtoË,

его,

œn

которые

¶dvken

дал

aÈt“

ему

ı

 

yeÒw:

Бог;

˜ti

потому что

aÈtÚ

это

mer‹w

доля

aÈtoË.

его.

18 kaЫ

И

ge

вот

pçw

всякий

ı

 

ênyrvpow,

человек,

⁄

которому

¶dvken

дал

aÈt“

ему

ı

 

yeÚw

Бог

ploËton

богатство

ka‹

и

Ípãrxonta

имущество

ka‹

и

§jousЫasen

власть

aÈtÚn

его

toË

[чтобы]

fage›n

поесть

épÉ

из

aÈtoË

того

ka‹

и

toË

[чтобы]

labe›n

взять

tÚ

 

m°row

часть

aÈtoË

его

ka‹

и

toË

[чтобы]

eÈfrany∞nai

радоваться

§n

в

mÒxyƒ

труде

aÈtoË,

его,

toËto

это

dÒma

дар

yeoË

Бога

§stin.

есть.

19 ˜ti

Потому что

oÈ

не

pollå

многие

mnhsyÆsetai

будут вспомнены

tåw

эти

≤m°raw

дни

t∞w

 

zv∞w

жизни

aÈtoË:

его;

˜ti

потому что

ı

 

yeÚw

Бог

 perisp 

вырывает

aÈtÚn

его

§n

в

eÈfrosÊn˙

веселии

kardЫaw

сердца

aÈtoË.

его.
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EKKLHSIASTHS

Экклесиаст

6

1 …Estin

Есть

ponhrЫa,

лукавство,

∂n

которое

e‰don

я увидел

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion,

солнцем,

ka‹

и

pollÆ

многое

§stin

есть

§p‹

на

tÚn

 

ênyrvpon:

человека;

2 énÆr,

человек,

⁄

которому

d≈sei

даст

aÈt“

ему

ı

 

yeÚw

Бог

ploËton

богатство

ka‹

и

Ípãrxonta

имущество

ka‹

и

dÒjan,

славу,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

Íster«n

недостающее

tª

 

cuxª

душе

aÈtoË

его

épÚ

от

pãntvn,

всего,

œn

которое

§piyumÆsei,

возжелает,

ka‹

и

oÈk

не

§jousiãsei

даст власть

aÈt“

ему

ı

 

yeÚw

Бог

toË

[чтобы]

fage›n

съесть

épÉ

из

aÈtoË,

того,

˜ti

потому что

énØr

человек

j°now

чужеземец

fãgetai

будет есть

aÈtÒn:

[от] него;

toËto

это

mataiÒthw

суета

ka‹

и

érrvstЫa

недуг

ponhrã

злой

§stin.

есть.

3 §ån

Если

gennÆs˙

родит

énØr

человек

•katÚn

сто

ka‹

и

¶th

годы

pollå

многие

zÆsetai,

будет жить,

ka‹

и

pl∞yow

множество

˜

 

ti

некое

¶sontai

будут

≤m°rai

дни

§t«n

лет

aÈtoË,

его,

ka‹

и

cuxØ

душа

aÈtoË

его

oÈk

не

§mplhsyÆsetai

будет насыщен

épÚ

от

t∞w

 

égayvsÊnhw,

доброты,

kaЫ

и

ge

даже

tafØ

погребению

oÈk

не

§g°neto

сделалось

aÈt“,

ему,

e‰pa

[я] сказал:

ÉAgayÚn

Лучше

Íp¢r

более

aÈtÚn

него

tÚ

 

¶ktrvma,

недоноску,

4 ˜ti

потому что

§n

в

mataiÒthti

суете

∑lyen

пришёл

ka‹

и

§n

во

skÒtei

тьме
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poreÊetai,

идёт,

ka‹

и

§n

во

skÒtei

тьме

ˆnoma

имя

aÈtoË

его

kalufyÆsetai,

будет покрыто,

5 kaЫ

и

ge

вот

¥lion

солнце

oÈk

не

e‰den

увидел

ka‹

и

oÈk

не

¶gnv,

узнал,

énãpausiw

отдых

toÊtƒ

этот

Íp¢r

более

toËton.

этого.

6 ka‹

И

efi

если

¶zhsen

жил

xilЫvn

тысячи

§t«n

лет

kayÒdouw

сошедшие

ka‹

и

égayvsÊnhn

доброе

oÈk

не

e‰den,

увидел,

mØ

разве

oÈk

не

efiw

в

tÒpon

место

ßna

одно

tå

 

pãnta

все

poreÊetai

идут?

7 Pçw

Всякий

mÒxyow

труд

toË

 

ényr≈pou

человека

efiw

в

stÒma

рот

aÈtoË,

его,

kaЫ

и

ge

вот

≤

 

cuxØ

душа

oÈ

не

plhrvyÆsetai.

будет наполнена.

8 ˜ti

Потому что

tЫw

какое

perisseЫa

изобилие

t“

 

sof“

мудрому

Íp¢r

более

tÚn

 

êfrona

неразумного?

diÒti

Потому что

ı

 

p°nhw

бедный

o‰den

знает

poreuy∞nai

[чтобы] ходить

kat°nanti

напротив

t∞w

 

zv∞w.

жизни.

9

égayÚn

Доброе

˜rama

видение

Ùfyalm«n

глаз

Íp¢r

более

poreuÒmenon

идущего

cuxª.

душой.

kaЫ

И

ge

вот

toËto

это

mataiÒthw

суета

ka‹

и

proaЫresiw

выбор

pneÊmatow.

духа.

10 E‡

Если

ti

какой-то

§g°neto,

сделался,

≥dh

уже

k°klhtai

названо

ˆnoma

имя

aÈtoË,

его,

ka‹

и

§gn≈syh

был сделан известен

˜

который

§stin

есть

ênyrvpow,

человек,

ka‹

и

oÈ

не

dunÆsetai

сможет

toË

[чтобы]

kriy∞nai

стать судимым

metå

с

toË

 

fisxuroË

сильным

Íp¢r

более

aÈtÒn:

него;

11 ˜ti

потому что

efis‹n

есть

lÒgoi

слова

pollo‹

многие
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plhyÊnontew

умножающие

mataiÒthta.

суету.

tЫ

Что [есть]

perissÚn

чрезмерное

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

12 ˜ti

потому что

tЫw

кто

o‰den

знает

tЫ

что

égayÚn

доброе

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

§n

в

tª

 

zvª

жизни

ériymÚn

числом

≤mer«n

дней

zv∞w

жизни

mataiÒthtow

суеты

aÈtoË

его

ka‹

и

§poЫhsen

провёл

aÈtåw

их

§n

в

 ski :

тени;

˜ti

потому что

tЫw

кто

épaggele›

сообщит

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

tЫ

что

¶stai

будет

ÙpЫsv

после

aÈtoË

него

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion

солнцем?

EKKLHSIASTHS

Экклесиаст

7

1 ÉAgayÚn

Доброе

ˆnoma

имя

Íp¢r

более

¶laion

елея

égayÚn

доброго

ka‹

и

≤m°ra

день

toË

 

yanãtou

смерти

Íp¢r

более

≤m°ran

дня

gen°sevw

рождения

aÈtoË.

его.

2 égayÚn

Доброе [есть]

poreuy∞nai

[чтобы] отправиться

efiw

в

o‰kon

дом

p°nyouw

плача

µ

чем

˜ti

как

poreuy∞nai

[чтобы] отправиться

efiw

в

o‰kon

дом

pÒtou,

питья,

kayÒti

так, как

toËto

это

t°low

конец

pantÚw

всякого

toË

 

ényr≈pou,

человека,

ka‹

и

ı

 

z«n

Живущий

d≈sei

даст

efiw

в

kardЫan

сердце

aÈtoË.

его.

3 égayÚn

Доброе [есть]

yumÚw

печаль

Íp¢r

более

g°lvta,

смеха,
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˜ti

потому что

§n

при

kakЫ&

огорчённом

pros≈pou

лице

égayunyÆsetai

будет сделано весёлым

kardЫa.

сердце.

4 kardЫa

Сердце

sof«n

мудрых

§n

в

o‡kƒ

доме

p°nyouw,

плача,

ka‹

а

kardЫa

сердце

éfrÒnvn

неразумных

§n

в

o‡kƒ

доме

eÈfrosÊnhw.

веселья.

5 égayÚn

Доброе [есть]

tÚ

 

ékoËsai

услышать

§pitЫmhsin

порицание

sofoË

мудрого

Íp¢r

более

êndra

человека

ékoÊonta

слушающего

üsma

песнь

éfrÒnvn:

неразумных;

6 ˜ti

потому что

…w

как

fvnØ

звук

t«n

 

ékany«n

колючих растений

ÍpÚ

под

tÚn

 

l°bhta,

котлом,

oÏtvw

так

g°lvw

смех

t«n

 

éfrÒnvn:

неразумных;

kaЫ

и

ge

вот

toËto

это

mataiÒthw.

суета.

7 ˜ti

Потому что

≤

 

sukofantЫa

искажение [фактов]

perif°rei

льстит

sofÚn

мудрецу

ka‹

и

épÒllusi

уничтожает

tØn

 

kardЫan

сердце

eÈtonЫaw

силы

aÈtoË.

его.

8 égayØ

Добрые [есть]

§sxãth

последние

lÒgvn

слова

Íp¢r

более

érxØn

[от] начала

aÈtoË,

их,

égayÚn

доброе [есть]

makrÒyumow

снисходительный

Íp¢r

более

ÍchlÚn

высокого

pneÊmati.

духом.

9 mØ

Не

speÊs˙w

спеши

§n

в

pneÊmatЫ

духе

sou

твоём

toË

[чтобы]

yumoËsyai,

становиться гневливым,

˜ti

потому что

yumÚw

гнев

§n

в

kÒlpƒ

лоне

éfrÒnvn

неразумных

énapaÊsetai.

отдохнёт.

10 mØ

Не

e‡p˙w

скажи:

TЫ

Что

§g°neto

сделалось

˜ti

что

afl

 

≤m°rai

дни

afl

 

prÒterai

прежние

∑san

были

égaya‹

хорошие

Íp¢r

более

taÊtaw

этих?

˜ti

Потому что

oÈk

не

§n

в

sofЫ&

мудрости

§phr≈thsaw

спросил

per‹

об

toÊtou.

этом.
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11 égayØ

Доброе [есть]

sofЫa

мудрость

metå

со

klhrodosЫaw

жребием

ka‹

и

perisseЫa

изобилие

to›w

 

yevroËsin

видящим

tÚn

 

¥lion:

солнце;

12 ˜ti

потому что

§n

в

 ski 

тени

aÈt∞w

её

≤

 

sofЫa

мудрость

…w

как

skiå

тень

toË

 

érgurЫou,

серебра,

ka‹

и

perisseЫa

изобилие

gn≈sevw

знания

t∞w

 

sofЫaw

мудрости

zvopoiÆsei

будет оживлять

tÚn

 

parÉ

от

aÈt∞w.

неё.

13 fid¢

Посмотри

tå

 

poiÆmata

творения

toË

 

yeoË:

Бога;

˜ti

потому что

tЫw

кто

dunÆsetai

сможет

toË

[чтобы]

kosm∞sai

устроить

˘n

которое

ín

если

ı

 

yeÚw

Бог

diastr°c˙

исказит

aÈtÒn

его?

14 §n

В

≤m°r&

день

égayvsÊnhw

доброты

z∞yi

живи

§n

в

égay“

добром

ka‹

и

§n

в

≤m°r&

день

kakЫaw

зла

fid°:

посмотри;

kaЫ

и

ge

вот

sÁn

вместе с тем

toËto

это

sÊmfvnon

в гармонии

toÊtƒ

этому

§poЫhsen

сделал

ı

 

yeÚw

Бог

per‹

относительно

laliçw,

речи,

·na

чтобы

mØ

не

eÏr˙

нашёл

ı

 

ênyrvpow

человек

ÙpЫsv

за

aÈtoË

Ним

mhd°n.

ничто.

15

SÁn

Вместе [со]

tå

 

pãnta

всем

e‰don

я увидел

§n

в

≤m°raiw

дни

mataiÒthtÒw

суеты

mou:

моей;

¶stin

есть

dЫkaiow

праведный

épollÊmenow

погибающий

§n

в

dikaЫƒ

праведности

aÈtoË,

его,

ka‹

и

¶stin

есть

ésebØw

нечестивый

m°nvn

остающийся

§n

во

kakЫ&

зле

aÈtoË.

его.

16 mØ

Не

gЫnou

делайся

dЫkaiow

праведный

polÁ

много

ka‹

и

mØ

не

sofЫzou

умудряйся

perissã,

излишне,

mÆpote

чтобы не
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§kplagªw.

быть поражённым.

17 mØ

Не

ésebÆs˙w

будь нечестивым

polÁ

много

ka‹

и

mØ

не

gЫnou

делайся

sklhrÒw,

жёсткий,

·na

чтобы

mØ

не

époyãn˙w

умер

§n

в

oÈ

не

kair“

срок

sou.

твой.

18 égayÚn

Доброе [есть]

tÚ

 

ént°xesyaЫ

держаться

se

тебе

§n

в

toÊtƒ,

этом,

kaЫ

и

ge

конечно

épÚ

от

toÊtou

этого

mØ

не

énªw

отпускать

tØn

 

xe›rã

руку

sou,

твою,

˜ti

потому что

foboÊmenow

боящийся

tÚn

 

yeÚn

Бога

§jeleÊsetai

избежит

tå

 

pãnta.

всего.

19 „H

 

sofЫa

Мудрость

bohyÆsei

поможет

t“

 

sof“

мудрому

Íp¢r

более

d°ka

десяти

§jousiãzontaw

власть имущих

toÁw

 

ˆntaw

сущих

§n

в

tª

 

pÒlei:

городе;

20 ˜ti

потому что

ênyrvpow

человек

oÈk

не

¶stin

есть

dЫkaiow

праведный

§n

на

tª

 

gª,

земле,

˘w

который

poiÆsei

сделает

égayÚn

доброе

ka‹

и

oÈx

не

èmartÆsetai.

согрешит.

21 kaЫ

И

ge

конечно

efiw

во

pãntaw

всех

toÁw

 

lÒgouw,

словах,

oÓw

которые

lalÆsousin,

произнесут,

mØ

не

yªw

устроишь

kardЫan

сердце

sou,

твоё,

˜pvw

чтобы

mØ

не

ékoÊs˙w

услышал

toË

 

doÊlou

раба

sou

твоего

katarvm°nou

проклинающего

se,

тебя,

22 ˜ti

потому что

pleistãkiw

часто

ponhreÊsetaЫ

будет злословить

se

тебя

ka‹

и

kayÒdouw

возвращение

pollåw

многое

kak≈sei

будет причинять зло

kardЫan

сердцу

sou,

твоему,

˜pvw

чтобы

kaЫ

и

ge

даже

sÁ

ты

kathrãsv

проклял

•t°rouw.

других.

23 Pãnta

Всё

taËta

это

§peЫrasa

[я] испытал

§n

в

tª
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sofЫ&:

мудрости;

e‰pa

сказал:

SofisyÆsomai,

Умудрюсь,

24 ka‹

и

aÈtØ

она

§makrÊnyh

будет удалена

épÉ

от

§moË

меня

makrån

далеко

Íp¢r

более

˘

которого

∑n,

была,

ka‹

и

bayÁ

глубокую

bãyow,

глубину,

tЫw

кто

eÍrÆsei

найдёт

aÈtÒ

её?

25 §kÊklvsa

Обратился

§g≈,

я,

ka‹

и

≤

 

kardЫa

сердце

mou

моё

toË

[чтобы]

gn«nai

познать

ka‹

и

toË

[чтобы]

katask°casyai

высмотреть

ka‹

и

zht∞sai

отыскать

sofЫan

мудрость

ka‹

и

c∞fon

решение

ka‹

и

toË

[чтобы]

gn«nai

познать

éseboËw

нечестивого

éfrosÊnhn

неразумие

ka‹

и

sklhrЫan

ожесточение

ka‹

и

periforãn.

перемену.

26 ka‹

И

eÍrЫskv

нахожу

§g∆

я

pikrÒteron

горькое

Íp¢r

более

yãnaton,

смерти,

sÁn

с

tØn

 

guna›ka,

женой,

¥tiw

которая

§st‹n

есть

yhreÊmata

добыча

ka‹

и

sag∞nai

сети

kardЫa

сердце

aÈt∞w,

её,

desmo‹

узы

xe›rew

руки

aÈt∞w:

её;

égayÚw

доброе [есть]

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

toË

 

yeoË

Бога

§jaireyÆsetai

быть избавленным

épÉ

от

aÈt∞w,

неё,

ka‹

и

èmartãnvn

согрешающий

sullhmfyÆsetai

будет схвачен

§n

в

aÈtª.

ней.

27 fid¢

Посмотри

toËto

это

eLron,

я нашёл,

e‰pen

сказал

ı

 

ÉEkklhsiastÆw,

Экклесиаст,

mЫa

некое

tª

 

 mi 

одно

toË

[чтобы]

eÍre›n

найти

logismÒn,

рассуждение,

28 ˘n

которое

¶ti

ещё

§zÆthsen

искала

≤

 

cuxÆ

душа

mou

моя

ka‹

и

oÈx

не

eLron:

нашла;

ênyrvpon

мужчину

ßna

одного

épÚ

из

xilЫvn

тысячи

eLron

нашёл,

ka‹

а

guna›ka

женщину

§n

среди

pçsi

всех
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toÊtoiw

этих

oÈx

не

eLron.

нашёл.

29 plØn

кроме

fid¢

посмотри

toËto

это

eLron,

я нашёл,

˘

которое

§poЫhsen

сделал

ı

 

yeÚw

Бог

sÁn

с

tÚn

 

ênyrvpon

человеком

eÈy∞,

прямо,

ka‹

и

aÈto‹

они

§zÆthsan

стали искать

logismoÁw

рассуждения

polloÊw.

многие.

EKKLHSIASTHS

Экклесиаст

8

1 TЫw

Кто

o‰den

знает

sofoÊw

мудрых?

ka‹

И

tЫw

кто

o‰den

знает

lÊsin

освобождения

=Æmatow

слово?

sofЫa

Мудрость

ényr≈pou

человека

fvtie›

будет освещать

prÒsvpon

лицо

aÈtoË,

его,

ka‹

а

énaidØw

наглый

pros≈pƒ

лицом

aÈtoË

его

mishyÆsetai.

будет возненавиден.

2 stÒma

Уста

basil°vw

царя

fÊlajon

сохрани

ka‹

и

per‹

о

lÒgou

слове

˜rkou

клятвы

yeoË

Бога

mØ

не

spoudãs˙w:

поспеши;

3 épÚ

от

pros≈pou

лица

aÈtoË

его

poreÊs˙,

пойдёшь,

mØ

не

stªw

остановись

§n

в

lÒgƒ

слове

ponhr“:

плохом;

˜ti

потому что

pçn,

всякое,

˘

которое

§ån

если

yelÆs˙,

пожелает,

poiÆsei,

сделает,

4 kay∆w

как

lale›

говорит

basileÁw

царь

§jousiãzvn,

властвующий,

ka‹

и

tЫw

кто

§re›

скажет

aÈt“

ему:

TЫ

Что

poiÆseiw

сделаешь?

5 ı

 

fulãssvn

Хранящий

§ntolØn

заповедь

oÈ

не

gn≈setai

узнает

=∞ma

слово
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ponhrÒn,

злое,

ka‹

и

kairÚn

время

krЫsevw

суда

gin≈skei

знает

kardЫa

сердце

sofoË:

мудрого;

6 ˜ti

потому что

pant‹

всякому

prãgmati

делу

¶stin

есть

kairÚw

время

ka‹

и

krЫsiw,

суд,

˜ti

потому что

gn«siw

знание

toË

 

ényr≈pou

человека

pollØ

многое

§pÉ

на

aÈtÒn:

нём;

7 ˜ti

потому что

oÈk

не

¶stin

есть

gin≈skvn

знающий

tЫ

что

tÚ

 

§sÒmenon,

готовящееся быть,

˜ti

потому что

kay∆w

как

¶stai

будет

tЫw

кто

énaggele›

возвестит

aÈt“

ему?

8 oÈk

Не

¶stin

есть

ênyrvpow

человек

§jousiãzvn

властвующий

§n

в

pneÊmati

Духе

toË

[чтобы]

kvlËsai

воспрепятствовать

sÁn

вместе с тем

tÚ

 

pneËma:

Духу;

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

§jousЫa

власть

§n

в

≤m°r&

день

toË

 

yanãtou,

смерти,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

épostolØ

посла

§n

на

t“

 

pol°mƒ,

войне,

ka‹

и

oÈ

не

dias≈sei

спасёт

és°beia

нечестие

tÚn

которого

parÉ

у

aÈt∞w.

неё.

9 ka‹

И

sÁn

вместе с тем

pçn

всё

toËto

это

e‰don

я увидел

ka‹

и

¶dvka

я дал

tØn

 

kardЫan

сердце

mou

моё

efiw

на

pçn

всякое

poЫhma,

творение,

˘

которое

pepoЫhtai

сделано

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion,

солнцем,

tå

 

˜sa

сколькие

§jousiãsato

обладал

ı

 

ênyrvpow

человек

§n

на

ényr≈pƒ

человека

toË

[чтобы]

kak«sai

смирить

aÈtÒn:

его;

10 ka‹

и

tÒte

тогда

e‰don

я увидел

ésebe›w

нечестивых

efiw

в

tãfouw

гробницы

efisaxy°ntaw,

внесённых,

ka‹

и

§k

из

tÒpou

места

ègЫou

святого
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§poreÊyhsan

они пошли

ka‹

и

§p˙n°yhsan

были одобрены

§n

в

tª

 

pÒlei,

городе,

˜ti

потому что

oÏtvw

так

§poЫhsan.

сделали.

kaЫ

И

ge

вот

toËto

это

mataiÒthw.

суета.

11 ˜ti

Потому что

oÈk

не

¶stin

есть

ginom°nh

делаемое

éntЫrrhsiw

опровержение

épÚ

перед

t«n

 

poioÊntvn

делающими

tÚ

 

ponhrÚn

злое

taxÊ:

быстро;

diå

через

toËto

это

§plhroforÆyh

исполнено уверенностью

kardЫa

сердце

ufl«n

сыновей

toË

 

ényr≈pou

человека

§n

в

aÈto›w

них

toË

[чтобы]

poi∞sai

сделать

tÚ

 

ponhrÒn.

злое.

12 ˘w

Который

¥marten,

согрешил,

§poЫhsen

сделал

tÚ

 

ponhrÚn

злое

épÚ

от

tÒte

того времени

ka‹

и

épÚ

от

makrÒthtow

долготы

aÈt“:

его;

˜ti

потому

kaЫ

и

ge

конечно

gin≈skv

знаю

§g∆

я

˜ti

что

¶stai

будет

égayÚn

доброе

to›w

 

foboum°noiw

боящимся

tÚn

 

yeÒn,

Бога,

˜pvw

чтобы

fob«ntai

боялись

épÚ

перед

pros≈pou

лицом

aÈtoË:

Его;

13 ka‹

и

égayÚn

доброе

oÈk

не

¶stai

будет

t“

 

ésebe›,

нечестивому,

ka‹

и

oÈ

не

makrune›

продлит

≤m°raw

дней

§n

в

 ski 

тени

˘w

который

oÈk

не

¶stin

есть

foboÊmenow

боящийся

épÚ

перед

pros≈pou

лицом

toË

 

yeoË.

Бога.

14 ¶stin

Есть

mataiÒthw,

суета,

∂

которая

pepoЫhtai

сделана

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

˜ti

потому что

efis‹

есть

dЫkaioi

праведные

˜ti

что

fyãnei

достигает

prÚw

на

aÈtoÁw

них

…w

как

poЫhma

творение

t«n

 

éseb«n,

нечестивых,

ka‹

и

efis‹n

есть
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ésebe›w

нечестивые

˜ti

что

fyãnei

достигает

prÚw

на

aÈtoÁw

них

…w

как

poЫhma

творение

t«n

 

dikaЫvn:

праведных;

e‰pa

[я] сказал

˜ti

что

kaЫ

и

ge

вот

toËto

это

mataiÒthw.

суета.

15 ka‹

И

§pπnesa

восхвалил

§g∆

я

sÁn

вместе с тем

tØn

 

eÈfrosÊnhn,

веселье,

˜ti

потому что

oÈk

не

¶stin

есть

égayÚn

доброе

t“

 

ényr≈pƒ

человеку

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion

солнцем

˜ti

как

efi

если

mØ

не

toË

[чтобы]

fage›n

съесть

ka‹

и

toË

[чтобы]

pie›n

выпить

ka‹

и

toË

[чтобы]

eÈfrany∞nai,

радоваться,

ka‹

и

aÈtÚ

это

sumpros°stai

прибыль

aÈt“

ему

§n

в

mÒxyƒ

труде

aÈtoË

его

≤m°raw

[в] дни

zv∞w

жизни

aÈtoË,

его,

˜saw

сколькие

¶dvken

дал

aÈt“

ему

ı

 

yeÚw

Бог

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion.

солнцем.

16 ÉEn

В

oÂw

которых

¶dvka

я дал

tØn

 

kardЫan

сердце

mou

моё

toË

[чтобы]

gn«nai

познать

sofЫan

мудрость

ka‹

и

toË

[чтобы]

fide›n

увидеть

tÚn

 

perispasmÚn

занятие

tÚn

 

pepoihm°non

сделанное

§p‹

на

t∞w

 

g∞w,

земле,

˜ti

потому что

kaЫ

и

ge

вот

§n

в

≤m°r&

день

ka‹

и

§n

в

nukt‹

ночи

Ïpnon

сне

§n

в

Ùfyalmo›w

глазах

aÈtoË

его

oÈk

не

¶stin

есть

bl°pvn,

видящий,

17

ka‹

и

e‰don

я увидел

sÁn

вместе с тем

pãnta

все

tå

 

poiÆmata

творения

toË

 

yeoË,

Бога,

˜ti

потому что

oÈ

не

dunÆsetai

сможет

ênyrvpow

человек

toË

[чтобы]

eÍre›n

придумать

sÁn

вместе с тем

tÚ

 

poЫhma

творение

tÚ

 

pepoihm°non

сотворённое

ÍpÚ

под

tÚn
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¥lion:

солнцем;

˜sa

скольким

ín

если

moxyÆs˙

изнурил [бы]

ı

 

ênyrvpow

человек

toË

[чтобы]

zht∞sai,

отыскать,

ka‹

и

oÈx

не

eÍrÆsei:

придумает;

kaЫ

и

ge

даже

˜sa

сколькое

ín

если

e‡p˙

скажет

ı

 

sofÚw

мудрый

toË

[чтобы]

gn«nai,

познать,

oÈ

не

dunÆsetai

сможет

toË

[чтобы]

eÍre›n.

придумать.

EKKLHSIASTHS

Экклесиаст

9

1 †Oti

Потому что

sÁn

вместе

pçn

всему

toËto

этому

¶dvka

я дал

efiw

в

kardЫan

сердце

mou,

моём,

ka‹

и

kardЫa

сердце

mou

моё

sÁn

вместе

pçn

всё

e‰den

увидело

toËto,

это,

…w

как

ofl

 

dЫkaioi

праведные

ka‹

и

ofl

 

sofo‹

мудрые

ka‹

и

§rgasЫai

труды

aÈt«n

их

§n

в

xeir‹

руке

toË

 

yeoË,

Бога,

kaЫ

и

ge

даже

égãphn

любовь

kaЫ

и

ge

даже

m›sow

ненависть

oÈk

не

¶stin

есть

efid∆w

знающий

ı

 

ênyrvpow:

человек;

tå

 

pãnta

всё

prÚ

перед

pros≈pou

лицом

aÈt«n,

их,

2 mataiÒthw

суета

§n

во

to›w

 

pçsin.

всём.

sunãnthma

Случай

©n

один

t“

 

dikaЫƒ

праведному

ka‹

и

t“

 

ésebe›,

нечестивому,

t“

 

égay“

доброму

ka‹

и

t“

 

kak“

злому

ka‹

и

t“
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kayar“

чистому

ka‹

и

t“

 

ékayãrtƒ

нечистому

ka‹

и

t“

 

yusiãzonti

жертвующему

ka‹

и

t“

 

mØ

не

yusiãzonti:

жертвующему;

…w

как

ı

 

égayÒw,

добрый,

œw

как

ı

 

èmartãnvn:

согрешающий;

œw

как

ı

 

ÙmnÊvn,

клянущийся,

kay∆w

как

ı

 

tÚn

 

˜rkon

клятву

foboÊmenow.

боящийся.

3 toËto

Это

ponhrÚn

злое

§n

во

pant‹

всяком

pepoihm°nƒ

сотворённом

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion,

солнцем,

˜ti

потому что

sunãnthma

случай

©n

один

to›w

 

pçsin:

всем;

kaЫ

и

ge

вот

kardЫa

сердце

ufl«n

сыновей

toË

 

ényr≈pou

человека

§plhr≈yh

исполнилось

ponhroË,

злым,

ka‹

и

perif°reia

прелесть

§n

в

kardЫ&

сердце

aÈt«n

их

§n

в

zvª

жизни

aÈt«n,

их,

ka‹

и

ÙpЫsv

позади

aÈt«n

них

prÚw

к

toÁw

 

nekroÊw.

мёртвым.

4 ˜ti

Потому что

tЫw

кто [есть]

˘w

который

koinvne›

имеет общение

prÚw

ко

pãntaw

всем

toÁw

 

z«ntaw

живущим?

¶stin

Есть

§lpЫw,

надежда,

˜ti

что

ı

 

kÊvn

пёс

ı

 

z«n,

живущий,

aÈtÚw

этот

égayÚw

доброе [имеет]

Íp¢r

более

tÚn

 

l°onta

льва

tÚn

 

nekrÒn.

мёртвого.

5 ˜ti

Потому что

ofl

 

z«ntew

живущие

gn≈sontai

узнают

˜ti

что

époyanoËntai,

умрут,

ka‹

а

ofl

 

nekro‹

мёртвые

oÎk

не

efisin

есть

gin≈skontew

знающие

oÈd°n:

ничего;

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

aÈto›w

им

¶ti

уже

misyÒw,

плата,

˜ti

потому что

§pelÆsyh

была забыта

≤

 

mnÆmh

память

aÈt«n:

их;

6 kaЫ

и

ge

же

égãph

любовь

aÈt«n

их

kaЫ

и

ge

же

m›sow

ненависть

aÈt«n

их
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kaЫ

и

ge

же

z∞low

ревность

aÈt«n

их

≥dh

уже

ép≈leto,

погибла,

ka‹

и

mer‹w

доля

oÈk

не

¶stin

есть

aÈto›w

им

¶ti

уже

efiw

во

afi«na

век

§n

во

pant‹

всяком

t“

 

pepoihm°nƒ

сотворённом

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion.

солнцем.

7 DeËro

[Иди] сюда

fãge

поешь

§n

в

eÈfrosÊn˙

веселии

êrton

хлеб

sou

твой

ka‹

и

pЫe

попей

§n

в

kardЫ&

сердце

égayª

добром

o‰nÒn

вино

sou,

твоё,

˜ti

потому что

≥dh

уже

eÈdÒkhsen

счёл за благо

ı

 

yeÚw

Бог

tå

 

poiÆmatã

творения

sou.

твои.

8 §n

Во

pant‹

всякое

kair“

время

¶stvsan

пусть будут

flmãtiã

одежды

sou

твои

leukã,

белые,

ka‹

и

¶laion

масло

§p‹

на

kefalÆn

голове

sou

твоей

mØ

не

Ísterhsãtv.

оскудеет.

9 fid¢

Созерцай

zvØn

жизнь

metå

с

gunaikÒw,

женой,

∏w

которую

±gãphsaw,

ты полюбил,

pãsaw

все

≤m°raw

дни

zv∞w

жизни

mataiÒthtÒw

суеты

sou

твоей

tåw

которые

doyeЫsaw

данные

soi

тебе

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion,

солнцем,

pãsaw

все

≤m°raw

дни

mataiÒthtÒw

суеты

sou,

твоей,

˜ti

потому что

aÈtÚ

это

merЫw

часть

sou

твоя

§n

в

tª

 

zvª

жизни

sou

твоей

ka‹

и

§n

в

t“

 

mÒxyƒ

труде

sou,

твоём,

⁄

которым

sÁ

ты

moxye›w

трудишься

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion.

солнцем.

10 pãnta,

Всё,

˜sa

сколькое

ín

если

eÏr˙

найдёт

≤

 

xeЫr

рука

sou

твоя

toË

[чтобы]

poi∞sai,

сделать,

…w

какая

≤

 

dÊnamЫw

сила

sou

твоя

poЫhson,

сделай,

˜ti

потому что

oÈk

не

¶stin

есть

poЫhma

творение

ka‹

и

logismÚw

умысливший

ka‹

и
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gn«siw

знание

ka‹

и

sofЫa

мудрость

§n

в

úd˙,

аду,

˜pou

куда

sÁ

ты

poreÊ˙

идёшь

§ke›.

туда.

11 ÉEp°streca

Я повернулся

ka‹

и

e‰don

я увидел

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion

солнцем

˜ti

что

oÈ

не

to›w

 

koÊfoiw

лёгким

ı

 

drÒmow

бег

ka‹

и

oÈ

не

to›w

 

dunato›w

сильным

ı

 

pÒlemow

война

kaЫ

и

ge

 

oÈ

не

to›w

 

sofo›w

мудрым

êrtow

хлеб

kaЫ

и

ge

 

oÈ

не

to›w

 

suneto›w

разумным

ploËtow

богатство

kaЫ

и

ge

 

oÈ

не

to›w

 

gin≈skousin

знающим

xãriw,

вознаграждение,

˜ti

потому что

kairÚw

время

ka‹

и

épãnthma

встреча

sunantÆsetai

встретится

to›w

 

pçsin

всем

aÈto›w.

им.

12 ˜ti

Потому что

kaЫ

и

ge

 

oÈk

не

¶gnv

узнал

ı

 

ênyrvpow

человек

tÚn

 

kairÚn

время

aÈtoË:

его;

…w

как

ofl

 

fixyÊew

рыбы

ofl

 

yhreuÒmenoi

ловимые

§n

в

émfiblÆstrƒ

сети

kak“

злому

ka‹

и

…w

как

ˆrnea

птицы

tå

 

yhreuÒmena

ловимые

§n

в

pagЫdi,

западню,

…w

как

aÈtå

эти

pagideÊontai

уловляются

ofl

 

uflo‹

сыновья

toË

 

ényr≈pou

человека

efiw

во

kairÚn

время

ponhrÒn,

злое,

˜tan

когда

§pip°s˙

упадёт

§pÉ

на

aÈtoÁw

них

êfnv.

внезапно.

13 KaЫ

И

ge

вот

toËto

это

e‰don

я увидел

sofЫan

мудрость

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion,

солнцем,

ka‹

и

megãlh

великая

§st‹n

есть

prÒw

ко

me:

мне;

14 pÒliw

город

mikrå

малый

ka‹

и

êndrew

мужчины

§n

в

aÈtª

нём

ÙlЫgoi,

немногие,

ka‹

и

¶ly˙

придёт

§pÉ

на

aÈtØn

него

basileÁw

царь

m°gaw

великий

ka‹

и
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kukl≈s˙

окружит

aÈtØn

его

ka‹

и

ofikodomÆs˙

построит

§pÉ

против

aÈtØn

него

xãrakaw

частоколы

megãlouw:

большие;

15 ka‹

и

eÏr˙

найдёт

§n

в

aÈtª

нём

êndra

человека

p°nhta

нуждающегося

sofÒn,

мудреца,

ka‹

и

dias≈sei

спасёт

aÈtÚw

он

tØn

 

pÒlin

город

§n

в

tª

 

sofЫ&

мудрости

aÈtoË:

его;

ka‹

и

ênyrvpow

человек

oÈk

не

§mnÆsyh

вспомнил

sÁn

вместе с тем

toË

 

éndrÚw

человека

toË

 

p°nhtow

бедного

§keЫnou.

того.

16 ka‹

И

e‰pa

сказал

§g≈

я:

ÉAgayØ

Хорошая

sofЫa

мудрость

Íp¢r

более

dÊnamin:

силы;

ka‹

а

sofЫa

мудрость

toË

 

p°nhtow

бедного

§joudenvm°nh,

презираема,

ka‹

и

lÒgoi

слова

aÈtoË

его

oÎk

не

efisin

есть

ékouÒmenoi.

слышимые.

17 lÒgoi

Слова

sof«n

мудрых

§n

в

énapaÊsei

покое

ékoÊontai

слышатся

Íp¢r

более

kraugØn

крика

§jousiazÒntvn

властвующих

§n

в

éfrosÊnaiw.

неразумии.

18 égayØ

Добрая

sofЫa

мудрость

Íp¢r

более

skeÊh

вещей

pol°mou,

войны,

ka‹

и

èmartãnvn

согрешающий

eÂw

один

épol°sei

погубит

égayvsÊnhn

доброе

pollÆn.

многое.

EKKLHSIASTHS

Экклесиаст

10
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1 Mu›ai

Мухи

yanatoËsai

умершие

saprioËsin

испортят

skeuasЫan

приготовленного

§laЫou

масла

≤dÊsmatow:

усладу;

tЫmion

ценное

ÙlЫgon

немного

sofЫaw

мудрости

Íp¢r

более

dÒjan

славы

éfrosÊnhw

неразумия

megãlhw.

великой.

2 kardЫa

Сердце

sofoË

мудрого

efiw

в

dejiÚn

правой [руке]

aÈtoË,

его,

ka‹

а

kardЫa

сердце

êfronow

неразумного

efiw

в

éristerÚn

левой [руке]

aÈtoË:

его;

3 kaЫ

и

ge

вот

§n

в

ıd“

пути

˜tan

когда

êfrvn

неразумный

poreÊhtai,

идёт,

kardЫa

сердце

aÈtoË

его

ÍsterÆsei,

опоздает,

ka‹

и

ì

которые [дела]

logie›tai

задумает

pãnta

все

éfrosÊnh

неразумие

§stЫn.

есть.

4 §ån

Если

pneËma

дух

toË

 

§jousiãzontow

властвующего

énabª

поднимется

§p‹

на

s°,

тебя,

tÒpon

место

sou

твоё

mØ

не

éfªw,

оставит,

˜ti

потому что

‡ama

исцеление

katapaÊsei

утолит

èmartЫaw

грехи

megãlaw.

большие.

5 ¶stin

Есть

ponhrЫa,

лукавство,

∂n

которое

e‰don

я увидел

ÍpÚ

под

tÚn

 

¥lion,

солнцем,

…w

как

ékoÊsion,

непреднамеренное,

˘

которое

§j∞lyen

вышло

épÚ

от

pros≈pou

лица

toË

 

§jousiãzontow:

властвующего;

6 §dÒyh

дан

ı

 

êfrvn

неразумный

§n

на

Ïcesi

высоты

megãloiw,

великие,

ka‹

а

ploÊsioi

богатые

§n

на

tapein“

низких

kayÆsontai:

сядут;

7 e‰don

я увидел

doÊlouw

рабов

§fÉ

на

·ppouw

конях

ka‹

и

êrxontaw

начальников

poreuom°nouw

идущих

…w

как

doÊlouw

рабов

§p‹

на

t∞w

 

g∞w.

земле.

8 ı

 

ÙrÊssvn

Роющий

bÒyron

яму

§n

в
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aÈt“

неё

§mpese›tai,

упадёт,

ka‹

и

kayairoËnta

разрушающий

fragmÒn,

ограду,

dÆjetai

уязвит

aÈtÚn

его

ˆfiw:

змей;

9 §jaЫrvn

поднимающий

lЫyouw

камни

diaponhyÆsetai

огорчится

§n

из-за

aÈto›w,

них,

sxЫzvn

колющий

jÊla

дрова

kinduneÊsei

будет в опасности

§n

из-за

aÈto›w

них

10

§ån

если

§kp°s˙

спадёт

tÚ

 

sidÆrion,

топорище,

ka‹

и

aÈtÚw

сам

prÒsvpon

лицо

§tãrajen,

приведёт в смятение,

ka‹

и

dunãmeiw

силы

dunam≈sei,

утвердит,

ka‹

и

perisseЫa

изобилие

toË

 

éndreЫou

мужчины

sofЫa.

мудрость.

11 §ån

Если

dãk˙

укусит

ı

 

ˆfiw

змей

§n

при

oÈ

не

ciyurism“,

нашёптывании,

ka‹

и

oÈk

не

¶stin

есть

perisseЫa

изобилие

t“

 

§pñdonti.

славящему.

12 lÒgoi

Слова

stÒmatow

уст

sofoË

мудрого

xãriw,

благодать,

ka‹

а

xeЫlh

губы

êfronow

неразумного

katapontioËsin

истребят

aÈtÒn:

его;

13 érxØ

Начало

lÒgvn

слов

stÒmatow

уст

aÈtoË

его

éfrosÒnh,

безумие,

ka‹

и

§sxãth

последнее

stÒmatow

уст

aÈtoË

его

perif°reia

прелесть

ponhrã:

дурная;

14 ka‹

и

ı

 

êfrvn

неразумный

plhyÊnei

умножит

lÒgouw.

слова.

oÈk

Не

¶gnv

познал

ı

 

ênyrvpow

человек

tЫ

что

tÚ

 

genÒmenon,

случившееся,

ka‹

и

tЫ

что

tÚ

 

§sÒmenon

готовящееся быть

ÙpЫsv

после

aÈtoË,

него,

tЫw

кто

énaggele›

возвестит

aÈt“

ему?

15

mÒxyow

Труд

t«n

 

éfrÒnvn

неразумных

kop≈sei

озлобит

aÈtoÊw,

их,

˘w

который

oÈk

не

¶gnv

узнал

toË

[чтобы]

poreuy∞nai

отправиться

efiw

в
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pÒlin.

город.

16 oÈaЫ

Горе

soi,

тебе,

pÒliw,

город,

∏w

которого

ı

 

basileÊw

царь

sou

твой

ne≈terow

молодой

ka‹

и

ofl

 

êrxont°w

начальники

sou

твои

§n

по

prvЫ&

утру

§syЫousin:

едят;

17 makarЫa

блаженна

sÊ,

ты,

g∞,

земля,

∏w

которой

ı

 

basileÊw

царь

sou

твой

uflÚw

сын

§leuy°rvn

свободных

ka‹

и

ofl

 

êrxont°w

начальники

sou

твои

prÚw

по

kairÚn

времени

fãgontai

съедят

§n

в

dunãmei

силе

ka‹

и

oÈk

не

afisxunyÆsontai.

устыдятся.

18 §n

В

ÙknhrЫaiw

ленностях

tapeinvyÆsetai

будет принижен

≤

 

dÒkvsiw,

бревенчатый настил,

ka‹

и

§n

в

érgЫ&

бездействии

xeir«n

рук

stãjei

протечёт

≤

 

ofikЫa.

дом.

19 efiw

На

g°lvta

смех

poioËsin

делают

êrton,

хлеб,

ka‹

и

o‰now

вино

eÈfraЫnei

веселиться

z«ntaw,

живущим,

ka‹

и

toË

 

érgurЫou

серебра

§pakoÊsetai

услышат

sÁn

вместе с тем

tå

 

pãnta.

все.

20 kaЫ

И

ge

вот

§n

в

suneidÆsei

сознании

sou

твоём

basil°a

царя

mØ

не

katarãs˙,

проклянёшь,

ka‹

и

§n

в

tamieЫoiw

хранилищах

koit≈nvn

спальней

sou

твоих

mØ

не

katarãs˙

проклянёшь

ploÊsion:

богатого;

˜ti

потому что

peteinÚn

птица

toË

 

oÈranoË

неба

époЫsei

донесёт

sÁn

вместе с тем

tØn

 

fvnÆn,

голос,

ka‹

и

ı

 

¶xvn

имеющая

tåw

 

pt°rugaw

крылья

épaggele›

сообщит

lÒgon.

слово.
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11

1 ÉApÒsteilon

Отправь

tÚn

 

êrton

хлеб

sou

твой

§p‹

по

prÒsvpon

лицу

toË

 

Ïdatow,

воды,

˜ti

потому что

§n

по

plÆyei

множеству

t«n

 

≤mer«n

дней

eÍrÆseiw

найдёшь

aÈtÒn:

его;

2 dÚw

дай

merЫda

долю

to›w

 

•ptå

седьмым

kaЫ

и

ge

даже

to›w

 

Ùkt≈,

восьмым,

˜ti

потому что

oÈ

не

gin≈skeiw

знаешь

tЫ

что

¶stai

будет

ponhrÚn

злое

§p‹

на

tØn

 

g∞n.

земле.

3 §ån

Если

plhrvy«sin

будут исполнены

tå

 

n°fh

тучи

ÍetoË,

дождя,

§p‹

на

tØn

 

g∞n

землю

§kx°ousin:

выльют;

ka‹

и

§ån

если

p°s˙

упадёт

jÊlon

дерево

§n

на

t“

 

nÒtƒ

юг

ka‹

и

§ån

если

§n

на

t“

 

 borr ,

север,

tÒpƒ,

место,

oL

где

pese›tai

упадёт

tÚ

 

jÊlon,

дерево,

§ke›

там

¶stai.

будет.

4 thr«n

Наблюдающий

ênemon

ветер

oÈ

не

spere›,

посеет,

ka‹

и

bl°pvn

смотрящий

§n

на

ta›w

 

nef°laiw

облака

oÈ

не

yerЫsei.

пожнёт.

5

§n

В

oÂw

которых

oÈk

не

¶stin

есть

gin≈skvn

знающий

tЫw

какой

≤

 

ıdÚw

путь

toË

 

pneÊmatow,

ветра,

…w

как

Ùstç

кости

§n

в

gastr‹

утробе

t∞w

 

kuoforoÊshw,

беременной,

oÏtvw

так

oÈ

не

gn≈s˙

узнаешь

tå

 

poiÆmata

творения

toË

 

yeoË,

Бога,

˜sa

сколькие

poiÆsei

сделает

sÁn

вместе

tå

 

pãnta.

все.

6 §n

По

prvЫ&

утру

spe›ron

сей

tÚ

 

sp°rma

семя

sou,

твоё,

ka‹

и

efiw

к
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•sp°ran

вечеру

mØ

не

éf°tv

спешит

≤

 

xeЫr

рука

sou,

твоя,

˜ti

потому что

oÈ

не

gin≈skeiw

знаешь

po›on

как

stoixÆsei,

поступить,

µ

или

toËto

так

µ

или

toËto,

так,

ka‹

и

§ån

если

tå

 

dÊo

двое

§p‹

на

tÚ

 

aÈtÚ

одно

égayã.

доброе.

7 ka‹

И

glukÁ

сладкий

tÚ

 

f«w

свет

ka‹

и

égayÚn

доброе

to›w

 

Ùfyalmo›w

глазами

toË

 

bl°pein

видеть

sÁn

вместе

tÚn

 

¥lion:

солнце;

8 ˜ti

потому что

ka‹

и

§ån

если

¶th

годы

pollå

многие

zÆsetai

будет жить

ı

 

ênyrvpow,

человек,

§n

среди

pçsin

всех

aÈto›w

них

eÈfranyÆsetai

будет радоваться

ka‹

и

mnhsyÆsetai

будут вспомнены

tåw

 

≤m°raw

дни

toË

 

skÒtouw,

тьмы,

˜ti

потому что

polla‹

многие

¶sontai:

будут;

pçn

всё

tÚ

 

§rxÒmenon

приходящее

mataiÒthw.

суета.

9 EÈfraЫnou,

Веселись,

neanЫske,

юноша,

§n

в

neÒthtЫ

юности

sou,

твоей,

ka‹

и

égayunãtv

развеселит

se

тебя

≤

 

kardЫa

сердце

sou

твоё

§n

в

≤m°raiw

дни

neÒthtÒw

юности

sou,

твоей,

ka‹

и

peripãtei

ходи

§n

в

ıdo›w

дорогах

kardЫaw

сердца

sou

твоего

ka‹

и

§n

в

ırãsei

видении

Ùfyalm«n

глаз

sou

твоих

ka‹

и

gn«yi

знай

˜ti

что

§p‹

при

pçsi

всех

toÊtoiw

этих

êjei

приведёт

se

тебя

ı

 

yeÚw

Бог

§n

на

krЫsei.

суд.

10 ka‹

И

épÒsthson

отврати

yumÚn

ярость

épÚ

от

kardЫaw

сердца

sou

твоего

ka‹

и

parãgage

отринь

ponhrЫan

злонамеренность

épÚ

от

sarkÒw

плоти

sou,

твоей,

˜ti

потому что

≤

 

neÒthw

юность

ka‹

и

≤

 

ênoia

неразумие
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1 ka‹

И

mnÆsyhti

вспомни

toË

 

ktЫsantÒw

Создавшего

se

тебя

§n

в

≤m°raiw

дни

neÒthtÒw

юности

sou,

твоей,

ßvw

до

˜tou

которого [времени]

mØ

не

¶lyvsin

придут

≤m°rai

дни

t∞w

 

kakЫaw

зла

ka‹

и

fyãsvsin

достигнут

¶th,

годы,

§n

в

oÂw

которые

§re›w

[ты] скажешь:

OÈk

Не

¶stin

есть

moi

мне

§n

в

aÈto›w

них

y°lhma:

воля;

2 ßvw

до

oL

которого [времени]

mØ

не

skotisyª

будет помрачено

ı

 

¥liow

солнце

ka‹

и

tÚ

 

f«w

свет

ka‹

и

≤

 

selÆnh

луна

ka‹

и

ofl

 

ést°rew,

звёзды,

ka‹

и

§pistr°cvsin

обратятся

tå

 

n°fh

тучи

ÙpЫsv

позади

toË

 

ÍetoË:

дождя;

3 §n

в

≤m°r&,

день,

√

[в] который

§ån

если

saleuy«sin

будут поколеблены

fÊlakew

стражники

t∞w

 

ofikЫaw

дома

ka‹

и

diastraf«sin

развратятся

êndrew

мужчины

t∞w

 

dunãmevw,

силы,

ka‹

и

≥rghsan

будут бездействовать

afl

 

élÆyousai,

молотящие,

˜ti

потому что

»lig≈yhsan,

уменьшились,

ka‹

и

skotãsousin

опустеют

afl

 

bl°pousai

видящие

§n

в

ta›w

 

Ùpa›w:

расселинах;

4 ka‹

И

kleЫsousin

закроют

yÊraw

двери

§n

на

 égor 

рыночной площади

§n

среди
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ésyeneЫ&

слабости

fvn∞w

голоса

t∞w

 

élhyoÊshw,

мелющих,

ka‹

и

énastÆsetai

восстанет

efiw

на

fvnØn

голос

toË

 

strouyЫou,

воробья,

ka‹

и

tapeinvyÆsontai

смирятся

pçsai

все

afl

 

yugat°rew

дочери

toË

 

õsmatow:

песни;

5 kaЫ

и

ge

вот

épÚ

с

Ïcouw

высоты

ˆcontai,

увидят,

ka‹

и

yãmboi

ужасы

§n

на

tª

 

ıd“:

пути;

ka‹

и

ényÆs˙

зацветёт

tÚ

 

émÊgdalon,

миндаль,

ka‹

и

paxunyª

ожиреет

≤

 

ékrЫw,

саранча,

ka‹

и

diaskedasyª

будет уничтожен

≤

 

kãppariw,

каперс,

˜ti

потому что

§poreÊyh

пошёл

ı

 

ênyrvpow

человек

efiw

в

o‰kon

дом

afi«now

века

aÈtoË,

его,

ka‹

и

§kÊklvsan

окружили

§n

на

 égor 

рыночной площади

ofl

 

koptÒmenoi:

плачущие;

6 ßvw

до

˜tou

которого [времени]

mØ

не

énatrapª

разрушится

sxoinЫon

измерительная мера

toË

 

érgurЫou,

серебра,

ka‹

и

sunylibª

сдавится

ény°mion

цветок

toË

 

xrusЫou,

[из] золота,

ka‹

и

suntribª

истребится

ÍdrЫa

кувшин

§p‹

при

tØn

 

phgÆn,

источнике,

ka‹

и

suntroxãs˙

скатится

ı

 

troxÚw

колесо

§p‹

в

tÚn

 

lãkkon,

ров,

7 ka‹

и

§pistr°c˙

возвратится

ı

 

xoËw

прах

§p‹

в

tØn

 

g∞n,

землю,

…w

как

∑n,

был,

ka‹

а

tÚ

 

pneËma

дух

§pistr°c˙

возвратится

prÚw

к

tÚn

 

yeÒn,

Богу,

˘w

Который

¶dvken

дал

aÈtÒ.

его.

8 mataiÒthw

Суета

mataiotÆtvn,

сует,

e‰pen

сказал

ı

 

ÉEkklhsiastÆw,

Экклесиаст,

tå

 

pãnta

всё

mataiÒthw.

суета.

9 Ka‹

И

perissÚn

более того,
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˜ti

потому что

§g°neto

сделался

ÉEkklhsiastØw

Экклесиаст

sofÒw,

мудрый,

¶ti

ещё

§dЫdajen

научил

gn«sin

знанию

sÁn

вместе с тем

tÚn

 

laÒn,

народ,

ka‹

и

oÔw

ухо

§jixniãsetai

исследует

kÒsmion

красоту

parabol«n.

притч.

10 pollå

Многое

§zÆthsen

искал

ÉEkklhsiastØw

Экклесиаст

toË

[чтобы]

eÍre›n

найти

lÒgouw

слова

yelÆmatow

желания

ka‹

и

gegramm°non

написанное

eÈyÊthtow,

правдиво,

lÒgouw

слова

élhyeЫaw.

истины.

11 LÒgoi

Слова

sof«n

мудрых

…w

как

tå

 

boÊkentra

кнут

ka‹

и

…w

как

∏loi

гвозди

pefuteum°noi,

вонзённые,

o„

которые

parå

по

t«n

 

sunagmãtvn

согласию

§dÒyhsan

были даны

§k

от

poim°now

пастуха

•nÚw

одного

ka‹

и

perissÚn

преизобильное

§j

из

aÈt«n.

них.

12 ufl°

Сын

mou,

мой,

fÊlajai

сохрани:

poi∞sai

делать

biblЫa

книги

pollã:

многие;

oÈk

не

¶stin

есть

perasmÒw,

предела,

ka‹

и

mel°th

учение

pollØ

многое

kÒpvsiw

труд

sarkÒw.

плоти.

13 T°low

Конец

lÒgou

слова

tÚ

 

pçn

всего

ékoÊetai

слушай:

TÚn

 

yeÚn

Бога

foboË

бойся

ka‹

и

tåw

 

§ntolåw

заповеди

aÈtoË

Его

fÊlasse,

сохраняй,

˜ti

потому что

toËto

[в] этом

pçw

всякий

ı

 

ênyrvpow.

человек.

14 ˜ti

Потому что

sÁn

вместе

pçn

всякое

tÚ

 

poЫhma

творение

ı

 

yeÚw

Бог

êjei

приведёт

§n

на

krЫsei

суд

§n

со

pant‹

всяким

parevram°nƒ,

рассмотрением,

§ån

если

égayÚn

доброе

ka‹

и

§ån

если

ponhrÒn.

злое.



www.bible.in.ua  21.01.2013 46


